
 

29 Noel Ó Gaora, 72N; ‘Manoeuvres’ 
Noel Ó Gaora, Tóin an Roisín, Fiocharnaigh, Maínis; Noel SSM.1, side A. 
Recorded by Brian Ó Curnáin (B), 1994. 
 
– go) mu)d !Z E"ma)XÉ – sE)n "æÉhE ugEs Óò – b !æò mu)d !Z Óò – "ka)òmpAl ! E"muæx) !ò – 
[B] 2 
gEs Óò – b !ei Óò – b !ed !ZEr¢ "b !iÉ®ku)mpE)næÉþþ9 – go)n dEr suEs sE)nE) "kr.ikxþ ! – goh)E)n 

dEr E – "ka)òmpAòl ! – ÓÉ fAÉkE dEr EÉ – "tr !uÉr nu) "k !Ï)h)Ï)r) "h )a)rt – er ! E "ga)òmpE – 4 
l !ehiÉ – "Ï)r) !E gE "hoÉrt ! gE)N "x)a)òmpE) – 
[B] 6 
ugEs – gohE dEr – "h )e)Én ! E"ma)x) E)r) m !E)"n !u)Év !Ers – 

[B] 8 
ÓEÉ – goh dEr E)"ma)x E "SuÉloÉd !Z – b !ei – "ma)òpiþ9ò aòkEb – ugEs – goh dEr E – 
"h )æÉmpEl – E) e)r) ! E) "ga)òmpE – E"l !igxþ ! – gohE dEr E"ma)òx Eò – b !eòd !Er ! – E "tiÉv Sþæn ! 10 
– 
[B] 12 
ugEs hukEx dur E"St !Ïòx E "tiÉw "el !E – ægE)s) Óò – b !ei – "p !Ï)s®wEòrd¢ akEb – e)r) ! 
"Ï)t !iEs Eò – d !ukEx EÉ – "e)n !E)m !æÉ – "orhEb EÉ "Nu)nE)s – 14 
[B] 
soÉ E – b !æn ! SÓ E)ò – "sAÉx "ma)ò "kaur®uEr ! – Ð !æ r)o) m !e) e)r)¢ m !E)"n !uÉv !Erz9É – "foÉs – 16 
A)òn a)x EÉ – "d¢e)É m !E)®n !u)Év !Ers –  
[B] 18 
EgEs – b !eÉd !ZEr ! – "iÉhE "wA)Én ! – 
[B] 20 
ÓÉ – 
[B] 22 
"eÉ®ku)mpE)næÉ nuÉ – "d¢iÉ®ku)mhpE)næò – 
[B] 24 
"k !A)Én E)"k !æÉÐt !} gE) nE) "ku)mpE)næÉs Sþæn ! – b !æn dEr E – b !æn dEr EÉÉ – 
"k !Ï)m !E"fl !Ï)SAòû !äE gE "ma)òh)X ) – tAs Ïd mA) "h)e)Énò – SiEd E"St !Ïx EEÉ – k !A)ÉN gE) 26 
nE) f !E"l !eÉ¨s Sþæn ! – 
[B] 28 
"fl !eÉ¨sò – EÉ – b !æòn dEr) )̈ – "sAÉxtT – "d¢e)ÉÐ !üErEs – "kaur"uEr ! – 
[B] 30 
gA) NohEx tuÉ – ro"Va)r) Voòb ! E)"n !æS – hart e)r) ! E)n/ "Ï)d¢ So ogEs EÉ – "baurd – 
[B] 32 
d !eòtE9h dEr Eò – Voòl ! – "suEs E "deÉdE)n – 
[B] 34 
soÉ EÉ – 
[B] 36 
tEs "Ïòd Óò – gA8) m !o)x) E – "e)n !E)m !æÉ t !iExt "ort – ÓÉò – "hesE/ – "x !uÉl !hEx dEr 
E"St !Ïòx E"Sþæn ! – EgEs Eò – "d !ekf !iÉ iEd – "m !æÉl ) ! o)É w)a)l !E – 38 
[B] 
[E rud¢ Sþæn ! ?] – sO)ò – v !exEs "Ïd E"äþæn !ò – k !e)n "A)Ét ! Eò – v !ex tu "na)òn – pE"z9iþSE)n 40 
E) K)æÉnE) – 



 

[B] 42 
d !etEx – 
[B] 44 
ÓÉ – "b !æÉn – "bl !Ï)òNk !s – 
[B] 46 
Ð !æò h)u)É )̈ǹ dEr "Óò "f !il !e)Ér) ! "k !Ï)r)tE "V)æÐ ! – er ! "Ï)t !eEs – E dAÉrloòx "tÏdE VE 
"e)Énæn ! a)kEb – 48 
[B] 
Óòm ! – Ð !æ v) !æÉns "akEb "eÉ – Óò – E)"no)rhE) "n !u)æþS – v !iÉ Eò – "b !iÉ®ku)mpE)næÉ v !i SiEd 50 
er¢ m !E)"n !u)Év !Ers – EgEsÉ – A)Én !E)g !E dEr – "hart er ! EÉ – "VAÉ "e)n !E)m !æò – EgEs – 
"wuEx – "b !iÉ®ku)mpE)næò – 52 
[B] 
o)NgE)s) EÉ – v) !æò dEr E"äþæn !n !n ! – ":WAÉ E"l !ig ! nE) "jiE – Eò rAÉ – E)n – gE ro dEr – gE 54 
"wuEl !E dEr "eÉ®ku)mph )E)næÉ ugEs – "d¢iÉ®ku)mpE)næÉ – 

[B] 56 
sO)É – v !i Se æ æòn ! – gE "ma)òh) E)"äþæn ! – v) !æò "X)u)l ) !E) "V)u)n !E) sel !E"breÉt¢Aòl ! En – huEs 
sE k !Ï)òn !"t¢æòn ! – 58 
[B] 
ÓÉ – "b !iÉ®ku)mpE)næÉ – 60 
[B] 
SÏ ax – Ð !æò l ) !æg !u)É "m !æS )E) ma)òx) e)r) m !E)"n !u)Év !Ers "xor ! E b !ix ! – mA)òl ) e)r) ! E 62 
"g !iþStþ !E)nE)x) – 
[B] 64 
sOÉ Ó – durt¢ m !e) l !ÓÉ – üa)ònæ m !æg !"d¢u)nE) – na ro) m !e) "g !iErE Vol sE "g !iþSt !E)nE)x) 
E)"n !u)æS E "m !E)þl ) ! – "x !eÉd¢ "vl !æE)n ! "e)l) !E) mA) "A)ò: ) E)ò – tA) m !e) "g !iErE VE Eò – Vol ! e)r)¢ 66 
m !E)"n !u)Év !Ers – 
[B] 68 
"oÉ "l !ik !E "jÓ/ – 
[B] 70 
ÓÉ – b !æn mu)d !Z Eò – ba)Ðt !S oÉ "x !eÉl !Eò – nE) "gu)næò – Es dAò "gur l !e ®x !eÉl !E – 
[B] 72 
ÓÉ – "fairæN ! "reÉ)Ð !ä E m !æÉns "akEb ugEsÉ – e "So ugEs e s "SuÉd – 
[B] 74 
tA)ò –  
[B] 76 
Ï)h)Ï) "o)É – Ð !æ l !ik !EÉò – n ! "v) !Ï)nÉ – "x) !Ï)ò "V)u)mE 9 – 

 
Gabhann muid amach san oíche agus u-, bíonn muid e-, ag campáil amuigh.  78 
[Uthu.] 
Agus e-, beidh e-, b’fhéidir ‘B-company’, gabhann dur suas sna cnoic. Gabhann 80 
dur ag campáil. E-, fágthaidh dur u-, triúr nó ceathar thart ar an gcampa le 
haghaidh aire a thabhairt dhon champa. 82 
[Eatha.] 
Agus gabhthaidh dur héin amach ar ‘manoeuvres’. 84 
[Sea.] 
E-, gabhthaidh dur amach ag siúlóid. Beidh mapaí acub agus gabhthaidh dur u-, 86 
thimpeall ar an gcampa uilig. Gabhthaidh dur amach u-, b’fhéidir an taobh sin 
[Ea.] 88 



 

agus thiocthadh dur isteach an taobh eile. Agus e-, beidh ‘password’ acub ar 
fhaitíos a dtiocthadh u- ‘enemy’ orthub i nganfhios. 90 
[Eatha.] 
‘So’ u-, bíonn sé u-, sách maith corruair. Ní raibh mé ar ‘manoeuvres’ fós ann 92 
ach u-, ‘day manoeuvres’, 
[Uithea.] 94 
agus b’fhéidir oíche amháin. 
[Agus céard é an ‘enemy’ ansin? An, bhfuil ‘enemy’ ag goil ag tíocht orthub?] 96 
E- 
[Cé hiad sin?] 98 
‘A-company’ nó ‘D-company’. 
[Eatha.] 100 
Ceann eicín dhe na ‘companies’ sin. Bíonn dur u-, bíonn dur u-, ‘camouflage’-
áilte go maith. Tá fhios a’d, má théann siad isteach i, ceann dhe na ‘flares’ sin. 102 
[Utha.] 
‘Flares’; u-, bíonn dur sách ‘dangerous’ corruair. 104 
[Uthu.] 
Dhá ngabhthadh tú ro-ghar dhóib anois, thart ar an fhad seo agus an bord, 106 
[Sea.] 
d’fhéadthadh dur a ghoil suas i d’éadan. 108 
[Eatha.] 
‘So’ u- 110 
[Is cén chaoi a bhfuil siad sin?] 
Tá fhios a’d e-, dhá mbeadh an, ‘enemy’ ag tíocht ort, e-, thosa-, shiúiltheadh 112 
dur isteach ansin agus u-, d’fheicfí iad míle ó bhaile, 
[Ó! ‘right’.] 114 
[leis or sa ?] an rud sin. ‘So’ bheadh fhios a’d ansin cén áit a — Bheadh tú i ndan 
‘position’ a dhéanamh. 116 
[Eatha.] 
D’fhéadth- 118 
[Is an mbíonn siad, an mbíonn siad ag caitheamh le chéile?] 
E-, bíonn, ‘blanks’. 120 
[Utha.] 
Ní thiúrann dur aon philéir cearta dhuinn ar fhaitíos a dtarlódh tada dho aon-122 
nduine acub. 
[Agus cén chaoi a bhfuil fhios u-, a bhfuil fhios acub go bhfuil duine, duine caite 124 
nó duine buailte nó tada?] 
Eim, ní bhíonn fhios acub é. E-, anuraidh anois, bhí u-, ‘B-company’, bhí siad ar 126 
‘manoeuvres’ agus tháinige dur thart ar u-, dhá ‘enemy’ agus bhuach ‘B-
company’. 128 
[Utha.] 
Agus bhí dur ansin an lá uilig ina dhiaidh ag rá un-, go raibh dur, go bhuaile dur 130 
‘A-company’ agus ‘D-company’. 
[Eatha.] 132 
‘So’ bhí sé un-, go maith ansin. Bhí chuile dhuine ag ‘celebrate’-áil in-, thuas sa 
‘canteen’. 134 
[Bhí. Is cén, cén ‘company’ a raibh tusa ann?] 
E-, ‘B-company’. 136 
[‘B-’?] 



 

Sea, ach ní ligeadh mise amach ar ‘manoeuvres’ ar choir ar bith mar gheall ar 138 
an gcisteanach. 
[Sea, sea, ‘yeah’.] 140 
‘So’ e-, dúirt mé le ‘Johnny MacDonagh’ nar raibh mé ag iarraidh a ghoil sa 
gcisteanach anois i mbl-, an chéad bhliain eile mar gheall u-, tá mé ag iarraidh a 142 
gho-, u-, a ghoil ar ‘manoeuvres’. 
[Siúráilte, ‘yeah’, ‘yeah’. Is ligthidh sé ann thú?] 144 
Ó! ligthidh, ‘yeah’. 
[M, m. Thastaigh sé. Agus u-, an mbíonn sib ag feoghlaim — is céard na rudaí 146 
eile a bhíonn sib a fheoghlaim?] 
E-, bíonn muid ag baint ó chéile, na gunnaí is dá gcuir le chéile. 148 
[Mm.] 
E-, ‘firing range’ a mbíonns acub agus é seo agus é siúd. 150 
[Sea. Tá sé sin togha, ha?] 
Tá. 152 
[Nach bhfuil — ba cheart duit co-, gunna a fháil is, a ghoil ag caitheamh coiníní 
thart anseo.] 154 
Atha, ó! ní ligthidh an bhean a chead dhom. 


